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& inime indignabor, Leflor humaniffime, fi aggreflus le-
i Clionem huius feripti eum praeiudicio diffidentiae, ti-
mueris, ne magno promiflor hiatu {fpem obtulerim ridi-
cule vanam.  Scilicet promitto explicationem nouam ¢t facilem
loci alicuius, cuius multiplices plurium feculornm explicationes
recentioribus temporibus porro multiplicatae funt, quique aliquibus
adeo infuperabilis difticuleatis vifus elt, vt vilum fuerit (mira res
diftu) auxilinm adeo in Sinico et Gothico quaerendum efle *).
Quam quidem pmmifﬂancm meam vix fieri poteft, quin,
primo praeiudicationis pulfu, ducas vaniffimam iaftantiam, eam-
que ob caufam eius plane incredibilem:. Quodfi explicatio, in-
quies, eft, vti dicitur, facilis, qui fieri potuit, vt ea prorfus
fugeret exegetas am inpumeros, veteres atque novos, viros, qui
vt commodam cxplicationem inuenirent, omnibus ingenii et com-
mentandi viribus contentis fere vniuerfas linguarum orientalium
opes in aaxilium conuocarunt? Fateor equidem, lettor huma-
niflime, foturum fuille, ‘ut mihi ipfi res incredibilis videretur,
nifi obfervaffem, plurimos interpretum explicationem aggreffos
effe cum manifefte vano aliquo praeiudicio. Caius quidem duo
potiffimum funt genera.  Alterum critienm, alternm dogma-
ticnm “eft, Criticum illud vererebatur, vel minimo paffu a le-
&ione maloretica recedere, quantumvis manifefliffime in verfioni-
bus antiquifflimis in oculos incurreret lectio melior. ~ Nimirum
quamuis in loco noftro manifeftum effer, vocem MOMY omnes
omnino veteres aliter legifle, tamen in lefticne illa maforetica in-
terpretes ita perfticerunt, vt mallent, etymologiae ct grammaticae
multiplicem vim inferre, quam falutarem rationem habere letlio-
nis alicuius diverfae, Quo melius hoc appareat, audiamus, qua li-
A 2 bertate

* vid, fi tanti tibi fint nugae difficiles Hiff, Crit. Reip. litery T, 1L
p. 123. Rudbeck Spec, vius linguae Goth. p. 140. feq.
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bertate Schorttgenius iudicia interpreturih Alexandrinorum, Aguilae
et Symmachi opprimere ftudeat. Poftquam enim commemoravif-
fet, necefle efle, eos, prout ex eorum verfionibus appareret, pro
T legifle M9 ita loquitur: fed videntur, inquit, #i codice non
puniiato Ufi effe, vbi et matres lectionis abfuerunt, . vel codiges guitam
illorum temporum in mendo cubare potuerunt ). Qualfi tali per ver-
bum vidstur falla fententiae pronuntiatione res decretorie decide
retur, atque non aeque codices fequtntiuni temporum et Mafore-
tarum in mendo cubare poffint.  Quin fubit cogitare, valere de
codicibus, in uniuerfum et ceteris paribus, id, quod Horatius de
fuccefionibus generum hominum pronuntiat: Jetas parentum pe-
for auis tulit &¢ Nec minus iuftae interpretationi praeiudicium
dogmaticum et polemicum obftitit.  Chriltiani hic femel non tan-
tum vaticinium de Mef{fja inuenerant, {ed etiam in voce (9" no
men aliquod proprium, atque praeterea definitionem- cius tem-
“poris, quo Meffias venturus effet. Quare hunc locum duxerunt pro
pugnante adverfus Tudacos,eoque mordicus tenendo et nunquam re-
fignando di&to claflico.  E contrario interpretes iudaei, .vt argu-
mentum Chriftianorum ex hoe loco petitum eluderent, commenti
funt tales interpretationes, quales fi affererentur, aut hic locus ni-
hil quicguam mentionis de Meffia contineret, aut faltem omnis
character temporis tolleretur. :

P

Ex noua noftra loci interpretatione vaticinium aliquod Mel-
fiam fpettans prodibit fane; fed etusmodi, quod ante rei eventum
oportet obfcurius vifum efle, quam quidem fecundum vulgatam
explicationem futurum fuifles.  Etenim voci M9%Y inefle nomen
Me{Dhae proprium plane non ftatnimus, vt nec vilus veterum in-
terprecum ineffe f{tatuic, id quod probe iam obfervatum eft
€l Teliero **),  Etiamfi enim communiter {oleant omnia alia,
praefertim de Paraphraflis Chaldaicir, perhibere, tamen in{picienti
mox patet non nifl in vniuerfur ipfos locum de Meflia exponere,

ita

") difl. de Schilo dominatore fubinn&a Horis Hebr, p. 1265.
**) Not, crit. et exeget in Gen. XLIX, pag. 134+
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ita vt [0 pro-aliqua eius circumferiptione quidem, non autem
pro proprio nomine habuerint. Quod vero ad definitionem eius
temporis attinet, quo Meffias aduenturus eflet, illa quidem fic vt
-Jocum explicabimus, non omnino difperibit, quin cum ipfa illa, .
quam vtplurimum hic inveniri vifum eft, fatis confona erit tan-
dem; fed illud tempus non ita ‘eyvds, ac vulgo flatuunt, fed vage
magis, et quod dicere liceat, quafi per ambages fignificabitur; id
;l"md ab ingenio Prophetiarum minime abhorret, praclertim fi illae
it ex antiquiffimis et ab eventu longias remotae. - Iftud faltem
noflrae quoque interpretationis confequens erit neceflarium, ut di-
camus, oportere Mefliam nunc dudum orbi apparuifie, atque vati-
cinium Tacobaeum aut inSeruatore lelu completum effe, aut pror-

fus omni complemento deftitui,

§. 3
Sed ne diutius te, Lett. hum, in limine moremur, venia-
mus in locum, atque propius dicamus, eam, quam. excogitavimus,
explicationem ab explicationibus aliorum, magno numero in me-
dium prolatis, quas quideny nobis cognofcere licuit, quatuor fere
difcrepare capitibus: quamquam quod ad tertium caput -attinet,
cam parte interpretum ex alia quafi via concurremus hoc
tamen diferimine, quod ipfos aut grammaticae vim inferre, au fi-
gnificatum vocis Ebraicae vlu non comprobatum fumere oportet:
quorum neutrum nos facere neceffe habemus,  Pertinet autem
ex his capitibus primum ad conftruftionem pofterioris diftichi
h, e. verborum:
MY NI D Y
DWWy 0Pt N

in quibus omnem loci difficultatem fitam efle putamus. Alterum

enim diftichon: : .

STMMY. 92T oY R
237 3D PPRYY

difficiles explicatus non habet, atque vt communior eius interpre-

tatio teneatur, facile patimur; ficuti et illud fine diferimine eft no-
A3 bis
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bis, vtrum quis phrafin Y759 {25 pro natiua generationis ae
propagationis defcriptione haberi velit, cellato loco Deut. 28, 57,
nec non fimili loquendi vlu Arabibus frequentato, an malit fta-
tuere, nihil amplius dicere phrafin, quam: a2 /o feil 1ehuda, quae
Cel. Ernefli fententia eft, qui formulam loquendi Graetam éx e-
dav confert cum hebraica, Alterum, quod explicatio noftra pro-
prium habet, concernit [eftionem vocis 17, quam le&ionem -
tamus; tertium deinde interpretationem eiusdem vocabuli aliter
feéti; ac denique quartum, fignificationem particulae =1 in D ¥
quam conftanter reddere folent doner, usque ad; nec in‘'mentem ve-
nit, qued {it eius voculae etiam fignificatio alia, huic loco inpri-
mis conueriens.
. 4

~ Quod igitur primo loco ad conftruétionem attinet, videntur
nobis vulgatae explicationes non fatis convenire ifti potfeos Hebrai-
cae proprio-quafi charatieri, quem parallelifmum membrorum ve-
cant, et primus, vt eruditi norumt; Cl. Lowthius Iib. de poch hebr,
data opera demonfiravit ac-in elaram lucem poluit.  Nempe fo-
lent prius diftichi membruomi: {7950 N2 9D 7 tanquam defini-
tionem temporis ad praecedentia referre, hoc modo: non recedet
Jeeptrum — donec venerit €fc. Sed parallelismo, quem diximus,
confentanieum eft, vt ambo haec membra altevius diftichi:

A NS D P
_ oWy Dnpt 12
eodem modo conftruantur, quemadmodum inter duo prioris di-
{tichi membra:
ANME DAY NT XD

1l B8 et B wo Ty i)

o
)

manifefta intercedit £xyavy 2, virumque artte contungens, Ita
eadem prorfus .membrorum ratio eft fiatim in commate {equen-
te, quod ita haber:

Ligans




Ligans ad vineam pullum funm

Et ad vitem filium afinae fuge
Lavabit in vino veflimentum futm
Et in fanguine vuae pallium fuum.

vbi videmus, bina membra inter fe connexa effg, atque membrum
pofterius conftrui cum priori. Erunt forfan, qui obiiciant, quod
{i ita inftituamuos, membrum poﬂ,remum: DY0F. DEpe Y53 non
ad Schiloh, quem dicunt, feu Mefliam, fed ad Iudam pertinere.
Atqui illod nos Inbenter concedimus, nec magnopere curamus, fi
guis propterea explicationem noftram, vel antequam audierit, re-
iiculam putet, dummodo nolit inde nobis invidiam quandam confla-
re, quod nonnulli nimii ¢s803c€ies affeltatores, Kizardus in primis,
fecerunt Clerico, de cuius quidem cetera exegefi, tum noftro tum
plurimis aliis in locis, licet ipfi non magnifice {entiamus, in eo ta-
men quod pofltremum commatis membrum ad Judam  retulit,
refte vidiffe perfuafom habemus, ~ Neque licet profeéto id tan-
quam pofuulatum aliquod, quod demonftratione non egeat, fume-
re, 70 131 793 neceflario ad [ mon ad Iudam referri debere.
Contra, quando euwvaex textus atque rationes probabiles aliud {ua-
dent, non debet interpres, eui amica veritas eft, ob merum praeiu-
dicium ab aflenfu abftinere.  Atque illud vt noftro in loco faciat,
mins etiam caufa eft, quod (vt deinceps apparebit) ‘vel fic tamen
hoc effatum: DWY TIPS 19), non nifkin Meffia confummatum
atque illuftrillimum eventwn naétum eft,

§o 5. |

Alterum quod noftrae explicationi proprium diximus, perti-

net ad vocabulum [9W meavSeuavwrer illud et miferandum in
modum tam vexatum, quam quod maxime.  Quid enim quibus-
gue fidiculis ex illo nom extortum eft? Sed quae incredibilis vi-
deri poffit, certa tamen res eft. nullam eius vocabuli falfam adhue
effe interpretationem, quae nsC -analogiae grammaticae aduerfe-
tur, nec fignificatu vocis et loquendi vfu certo.deftituatur, fi recef-
feris' a fola eorum explicatione, qui. cum Lipmanno Iudaeo, nec
non
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nion Servefo de Sifo oppido interpretantur, quod nouiflime Cl. Tl
lerus fecit.  Sed his quidemtot tantaeque ex alio’genere difficulra-
tes obfiftunt, veletlis, quae contra monuit Anonymus aultor *),
nec illos arbitrer aflen{uros efle, quorum cetera nihil intere(t, bo-
nam loci alicuius interpretationem Servefo debeant, am Calvino,
Nos vero,necelle non eft; vt recenfendae ac refutandae vili ex infi=
nitis  interpretationibus immoremur; - Oportet enim, quotquot
{funt, ad vnam omnes vanas effe et in fumum abire, {i demonftrari
poffit, lettionem Maloreticam veram ac genuinam non effe.  At-
qui id ipfum exiftimamus cuique, qui nihil praciudicati afferat,
clariffimum fore, fimul atque confiderauerit, quomodo veteres in-
terpretes vocem legerint ec converterint. Quod ut appareat cen-
fum eorum ineamus oportet.

Pentateuchus Samaritanus {eribit 190,

Ferfio Samaritana itidem.

LXX, vertunt: ta amoxciucia dura,

Aquila et Symmachus: © smonsirar.

Vulgatus Lat. qui mittendus eff.

Onkelos, nec non Zargum Hierofolymitanum reddunt: vsque
dum veniat Meffias, cuius eff regnum NMDIH N1 M7

Syrus parifer: «eaol mh;;_j' cuius efl.
Arabs Soadias: 55 48 (eXN cuids eff.

Denique, qui ab his iunttis non letione quidem fed initerpre-
tatione .abit Pfeudo lonathan transfert; W32 VT parvulus filio-
THIn €115, :

Vides, Le&or, ita effe, ve initio dicebamus, neminem veterum
interprecum in codice {ue habuifle [¥9"W. De Samarit. et textuet
verlione

¥ Prifung der Tellevifthen Ereldrung iber 1 Mof. XLIX, 10. 1768,
cuius. compendium eft in Cel, ‘Eiwefti Biblioth. Theol, T, IX,
pag, 184, fq.

+ i
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werfione palain eft.  Sed et Alexandrinos, Aquilam, Symmachum,
Syrum, Arobem manifeltum eft legiffe MW idque pronuntiaffe
190, Pulgatus quoque in priori fyllabanon habuit jod, fed legit
9w atque hoc elocutus eft five rj'?‘\lz five n‘a_:q Quin et Pa.
raphraflae chaldaei (quorum nofli tum maximum momentum effe,
quando textui Maforetico adverfantur,) non legerunt A9 fed
pariter vt LXX. Aquila, ceteri MW, Solent quidem Iomathanis
verfionem - M22 W7 pro leftione Maforetica allegare, fed fal-
duntur, qui id faciunt, atque oportet legiffe 719W absque Jod feu
Chireck. Nam leftionem 1193 non peterat, quod deinceps ap-
parebit, reddere M2 BT quin peccaret contra analogiam ety-
mologicam ac grammaticam, quod licer ex recentioribus interpre-
tibus, fiue Iudaeis fiue noftris, plures fibi permittant, non debemus
tamen Ionathanem temeré in ciusculpae focietatem trahere.

Tam ad hoc porro accedit, legi quoque in eodicibus nonnullig
{eriptis TW absque Tod, id quod #lacius teftatur Clav, Ser, S.
P, 1. col. 1143. vidi, inquit, plura manufiripta exemplaria, vhi non
erat Jod; nec video fane, cur huic teltimonio fidem denegare veli-
mus, quod facit Pfeifferus, qui poftquam allegaverat *), per abfur-
de, viderit, nquit, Flacivs, qua fide 14 firipferit.  Equidem fponde-
re aufim, fore, vt cdita collatione codicum aCl. Kennicoto infiituta,
ifti divinitatis Maforeticae smegasmisas noftro in loce non minus,
suam fexcentis aliis id fam fallum eft, ipfa dvrodse refutentur
ac confundantur, =

Solus Arabs Erpenii fertur, (neque enim vtiple evolvam da-
tiun eft ) retinere TT9W, feribens &.\ﬁm tanquam vocem, ‘quam
pro proprio nomine habuerit.  Sed intanta teftium muolticudine,
quae contra hune vaum, eumque ox iunioribus, contraque Mafore-
ticum texcum ftat; non dubitabimus profefto, nifi omnes fanaa
critices regulas repudiare velimus, leltionem vulgatam deferere;
atque flatuere, vnice veram effe 9w, maxime, fi qued nos de.’
monftraturos fperamus, haee lettio fundat fenfum facilem et cer:
tum, contra vero, quod vel infinita deriuationum et interpretatio-
auin- diuergia fatis produnt, ex vaulgari lettiong m79W nihil fani

: nihil

*) Exzercitat, de Schilo filio Iudae §. 30:

B
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nihil absque multiplici et etymologicis et'zrammatieis regulis illa-
.ta vi extundi poflit, -

~ Sed eft mihi alia etiam obfervatio, quae rei decernendae et
vel Maforetarum patronis fententiae noftrae conciliandis fauere
poflic.  Quid enim? fi vulgatale®io 119" nihil effet, nifi diver-
{3 orthographia feu feriptio pro MW vet MW, tum fane
tuendae quam: reiecimus - le€toni nihil omnino fuperforet. Vi
autem illud nobis yero videatur finillimum, facit hoc, quod vel
Iudacorum magiftri nonnulli, qui absque dubio in codicibus fais
feriptum  habebant MW, tamen  non aliter interpretantur
ac fi feriptum fuiffet: nL)n.IJ v. gr. Rafthi, qui exponit:
WU TIDHNW YWN- . Novimus autem ludaeis efle in more
pofitum, 7o dagelh forte itemque {egol et tzeri per eam. quam
vocant matrem lettionis, Tod exprimere; atque Cl, Mchaehis *
nuper decuit, hanc orthographiam in feriptis Rabbinicis et Chal-
daicis frequentari folitam, {aepiflime etiam in Codicibus Ebraicis

MSC. invenirt.  Addere poterat vir Cel. 1n impreﬂ?zs etiam tex- -

tus Hebraici editionibus reftare cius orthographiae plura exem-
pla, qude plerumque magnopere conturbant Grammaticos, expe-
diendis illis nelcio quam epenthefin {ibi confingentes, - Exempla
funt PL 19, 14. COWR pro OAN 1 Sam. 17, 35. YWD
2 Reg. 8, 21. 2930 Efai. 44, 24. DN Exod. 25, 31, IOyD
Ezech.11, 6. OWINDD, in quo poftremo etiam Schulienfius vete-
rem [eriptionem agnofcit inflit. ad fund. ling, Hebr. §. 150,
- §. 6. |
Quid vero, inquies, fiet ex ifta, quam ha&enus adftruximus,
lettione M7W? Anne enuntiemus eam (DWW cum maxima parte
veteram interpretun?  Equidem non crediderim, nos eam pro-
nuntiationem tueri pofle, Primum, quod 7o W praefixum feriori
aetati originem debere,admodum probabiliter ftaciunt, nec eius in
libris Molaicis vilom proftac exemplum, Deinde et W illad rela-
tiuum commode non ad PR referci pofle videtur ;- neque enim
‘apte dicitur: donec veniat cuius eff imperator, pro: cuins eff imperium :
denique nec fenlus, quiita efficitur, placere poteft.  Si enim,
quod volunt, Meffias is fit,ad quem principatus pertinere dicitur,
- : ~“con-
*) in Biblioth, orient. et exeget. T.2, p, 194, 202.237 —239.
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confequitar, vt cum Meffiae aduentu principatus a Tuda auferen=
dus dicatur.  Atqui per Mefliam ex Iuda oriundum, et in throne
Davidis fine fine regnantem Iuda vel maxime principatum tenet
2eternumque tenebit,

6 7

Exittimamus, Chaldaeum* Ionathanem ‘vero proximumn efle,
guocum eodem redibimus, fi pronuatiemus vel oW, vel 7Y
fine fecundum alteram feriptionem {19 quod interpretamur
prolem, foetum, fobolem eius; eamque interpretarionem collatis dia-
leflis Ebraica et Arabica confirmamus.  Nempe Ulm arabice,
tefte Camufo, fignificat membranam, qua inuolutus ¢ft foetus, gua ho-
minum, qua pecudum,  Vide fis locum ex di€to Lexico Arabico ex.
cerptum apud Schultenfium orig, T. 1L p. 56. Hoc (chw ex ana.
logia hebraice eft W fize WY fiue MW, fiue denique per
apocopen 7 ad, formam. 2. ‘Nam omnes hae formae pro-
mifcue viurpantur, atque dicitur v gr. MR3 et 23 felus, TN
et P amicus, TING et N3 elatus N33 et 23 fuffa 975 et 1173,
feu 93, vnde eft pluralis @90 vofa, " Quaeris,num hoc vocabu-
lum W fiue 79W fiue 9w Hebraeis in viu fueric? . - Atqui
de eo nen finit nos dubitare forma foeminina MW, quae Deut.

‘28, §7. exflat, - ' Significat autem "YW inibi non fecundinam

modo, vt vulge reddunt; fed habet, quod res ipfa et fubftitutio
vocis @33 verfu feq. parallelo clare demonftrant, fenfum paule
latiorein, per metonymiam fcil, continentis pro contento fignifi-
cans foetum recens editww, teneram prolem, quemodo etiam non-
nulli, wt Schultenfius 1. c. ‘Glaffius, alii interpretati funt. ~ Eodem
fenfu voc. MW proftat etiam in Talmade,ex. gr- Mifchaah Cho-
lin cap. 4. fi quis mactet befliam et invinial W, anima prlra
(non concipiens nauleam) comedet eam; non fecundinam procul
dubio, fed foetom in fecundina, Itaque fas erit credere, malcu-
linum 7Y AW fen HW eodem fignificatn Hebraeis viitatum
fuilfe.  Sed ex hoc 9% et (=W, accedente affixo tertiac fing. 3

" vel fecundum_ alteram feriptionem T mox etiam verfu feq. ob-

viam, exiftit fine 72W fine 7Y plane ut a MY elf YU
ey i = 3 e
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aPn eft ‘pz':‘_q, a J3 vero '15;, a Etﬁ ﬁﬁ'\i{ &e, Cum aflixe
verbali 371 fores 3717W, vea MW elt 3MIW, atque ita originitus
fciipcum fuille; vitimumque vav errore librariorum munc vock
feq 17 adhaerere, a qua abefle poteft, non admodum negaverim,
quamquam necelle non eft, et res eodem redit, .

Heic vero ot dubitamus fore;, qui exiftiment, multum nos
operac-impendifle legendae et interpretaridae voci 1190, nec tamen
effeciffe, quod operae pretium eile videatur, cum dudum alii
quogue id vocabulum interpretati fint foetum feu filium eius. - Sed
his quidem reponimus, intercedere hoe infigne difcrimen, quod
ipfi rem hariolando agunt, atque vel anomalias ftatuere, vel fola
coniettura niti coguntur; contra vero fic, vt nos legimus et inters
pretamar, cunéta analogiae grammaticae atque indubio loquendi
viui {unt confentanea.  Ita v.'gr. fat multi interpretes, fiue Tudaei
five Chriftiani, valgatam Maforeticam leCtionem P19 vertunt
Jiltum cius, quin etiam prouocant ad vocabulum [Y9W Deut. 2§,
tanquam interpretationis huius fundamentum, fed ut M9 cumn
MW conferve queant, aut tranfpofitionem literarum flatuunt,
aut radices W et 119 vices fas permutare aiunt, - Quam ve-
zo vtrumque fit lubricam, equidem non opus eft vt linguae ac
grammatieie gnauos moneam ; atque dudum Cucreius Lex, violen-
tum_pronuntiauit.  Etiam Lud. de Dieu interpretatur [emen,
i, e /ilius etus provocans ad Arab. w fluxit et nomren o fluxus ;
inde; inqait, {127 pofle fignificare profludium eius, hoc que pofle
tantumdem efle ac femen feu filius eius.  Sed quis non videt, has
elfe meras coniefturas? Loquendi vfus Arabicus N quidem
de riuo feu canali viurpat, fed nunquam, quod fciam de_fobole et libe-
ris. . Alii denique conferunt arabicam, quae apud Talmudicos quao-
que legitur vocem 5w embryo, fed acque @voparws.

Pofito itaque, rem haltenus confeftam, et fecundum fanae eyi-

1 F
tices regulas legendum effe 1w, hocque MW vertendum profes
eiur; iam porro quaerendum erit, quid tandem fibi velit integer

verfus: 190 N2 9D W. - An eum transferamus; donec profes
S eius
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gins veniat , obedient ipf (Tudae fcil.) populi? Eft forfan, qui
hanc interpretationem czlzulo fuo approbet, fic vt per ludae pro-
lem intelligat Mefliam xar’ €£oyyv ita dittum,  Enimvero huius
interpretationis confequens eft, vt flatuamus per DMWY non nifi
gentes {eu ¢ribus Ifraelis fignificari, ad ceteras autem nationes hac
voce omuino non relpici, quippe quae ante Chrifti aduentum eri-
bui Tudae nullo modo fubiettae fuerunt, Praeterquam vero quod
ita of =3OV anguflius capi videri queant, nee apparet [ufficiens
ratio, quae nos mouere debeat, vt denominationem tam genera-
lem, qualis eft proles fudae, {oli Meffiae attribuamus pofthabitis
eunétis ceteris fub hoe nomine comprehenfis.  Obftat vero etiam
i, quem §. 4. obfervanimus, parallelifmus verfuum pocticus, cui
confentancum non eft, quod difticho altero Tudae promitritur de-
minium perpetuum, illud altero retraftari quafi et ad aliquam pe-
riodum limitari; fed potius ius fas eft credere, fecundum idioma
potfeos Hebraicae id ipfum difticho pofteriori epexegetice repeti
ac confirmari, quod ditum erat priori,
: Yiz-10; .
Equideny ex omnibus vexatiffimi vaticinii difficultatibus emer-
furos nos feliciter, ac tanquam difeulis nebulis exorituram lucem,
exiftimo, dummodo fignificationem quandam particulae *1¥ non fa-
tis animaduerfam illam fed indubiam ac frequentem loco applice-
mus. Scilicet haec vocula non modo terminos temporis {ed etiam
tratium’et durationem exprimit. ~ Non tantum fignificat v/gue,
donec, fed {aepe etiam vertenda venit tantisper dum, quoad, quamdiu,
Quod exemplis facile demtonftrabimus.  Ira Iud. 3, 26 Ehud eua-
Serat DRONRON W dum illi cunfabantur. 1 Sam, 14, 19. acci-
dit 37 7Y dum adhuc loguebatur Saulus cum Sacerdote. 2 Reg,
9, 22. guomedo pax foret VRN NIT NP quamdin durant fioria-
tiones motris tuae.  Tob. 1, 18. MO T WY dum ille loguebotur
adhuc Sob. 7, X9. non requiem permittis P w2 TP v tantifser
dum folivam degiutiam, i. e. phrafi Arabibus quoque folita: momen-
tum temporis,  Simili phrafi, quod hic we €v 7agedw obleruare liceat,
Hieronymus dixit vna faliva, 1. e. vt Plinius loquitur, rapiim et fine
snter[piraiione; Graect amevs vid, Cofaub. ad Theophr. p m.
122, Proverb, 8, 22, YOR OWUY RY T guamdiu nondum 1, €.
By anti
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antequam ferram condideraf, Ton. 4, 2. Y%7 S8 dum adhuc effem
in terra mea.  Plalm 141, vo. N2UN W SDIN intereadum ege
tranfco. Eodem [enfu eft in phrafi frequentifiima aoYy v quam
a LXX. refte verti 8 diwvos, 1, €. per omne {empus, iam monuit Ce/,
“Ernefli,  Stilo Graeco hebraizanti eadem fignificatio non minus
frequens eft in dye et fws, quae Ebraeo ¥ velpondent, ex. gr.,
2 Maccab.-14, 10, axer yao 18dac mepesr, quamdiv luda fupereft.
A&, 3. 21, dyee xoovw dnexarasacens wmavrey quamdiu durant tene
pora dmox.w. ad quem locum conf. Ernefli Progr. Lipfiae 1769,
editum, Rom. §, 22, dyer 7% wy quoad pratfens fempus durat, vid,
Cl. Noeffelri commentat. ad Rom. VIII, 19, feq. Halae 1769. edita,
Hebr. 3, 13+ dieis 8 o ayuegov xararar, quoad hodie dicitur, * Ioh.
9O, 4. fws nucew €50 dum dier durat., Ioh. 12,35.36, fws o Qus
Exeve qumm diu feu dum lucem habetis,  Quin auttores quoque o
e+ hoe fenfu vlurpant, quod Cl. Krebfius oltendic obl. Flav.p. 172,
feq. nec non Latini {uum dorec v, gr. Ovidius invalgato illo: denec
eris felix multos numerabis amicos,  Liviur IV ; 60. " Nemo donee
quicquam virium fupére(Jet, corpor: aut fanguing fuo pararet.

Itaque hacevoculae TP fignificatio cum extra omnem dubijta-
tionis aleam pofita fit, audemus nunc fidenter locum ita vertere:
dum futura ¢ft [eu nafcetur proles ipfius, obedient ei populi.  Cui vere
fioni firmandae inftar corollarii etiam illud addimus, verbum N2
{peciatim quoque de hominum ac generationum in mundum ad-
yentu i. e. nalcentia vi{urpari v. gr. Plalm, 71, 18. donec indicem
brachium fuum generationi, fortitudinem fuam NI 509 i. e. omni
nofiituro, five ut Alexandrini, - pevayeesegors,, Kohel. I, 4,
N3 N "11');'] "1 aelas moritur, et aetas naftitur.

Quod vero interpretationi, quam dedimus, comimendandae in
- prinis etiam facere debet, obferues Leftor, fecundum illam id
ipfum vfu venire, quod potlecos Hebraicae charatler natiuus ex-
R;e&are iubebat, ut feil, in poiteriori commatis parte mutatis ver-
_ bis idem dicatur quod dittum erat priori, Hoc enim in vniuer-
fum Iudae promittebat feeptrum ac regimen perpetutm, illa vero
id ipfum vlterius confirmat ac regimen hoc duraturum vaticinatur,
dum Iudae pofteri futuri fint, |

1T,
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Quaeres autem Leftor, quomodo illud vaticinium impletum
fit? Relpondemus, eodem modo impletum effe ac vaticinium de
regno perpetuo, quod Davidi et eius pofteris 2 Deo promiffum
fuic; ‘quod vaticinium ferius di&tum cum noftro antiquiori omnino
multum habet affinitatis, ita vt alterum illuftretur et confirmetur
alcero  Illud fcil. promiffum Davidi faftum tanquam propior de-
terminatio vaticinii lacobaei fpettandum venit. Quod enim Deus
per Jacobum in vniverfum [udae genti pollicitus erat, id deinceps
fpecialius attribuic huius gentis familiae Davidicae.  Atque hue
egregie facit ipfius Davidis in hanc rem memorabile diétum 1 Pa-
valip. 28, 4. /(udam inquit elegerat Dominus in principem et ex fa-
milia ludae familiam potris mei.

Promilerat Deus Davidi, fore, vt regnum ac thronus eius da-
ravent D7Y2 2 Sam. VIL hocvero eft; non modo per longiffi-
mum ac indefinitum aliquod tempus, qui alias frequens vtique eft
voeabuli iftius fignificatus, fed firiftiflimo fenfu in acternum, ita
vt nunquam definzrent, quod docet authentica intefpretatio Pfalm,
89, 30. 3.7. 38 exilans: faciam fobolem ipfius perpetuam atque thro-
pun einus coscuum coelis — foli aigue lunge.  Illad novimus, poft
longam fucceflorum ex domo Davidis feriem denique in immor-
tali Davidis filio Meflia, aeternum viue te ac regnante completum
efle. Iam noftro in loco fimiliter genti Iudae regimen perpe-
tuum ominatur S. Spiritus, duraturum, quﬂad proles ab ipﬁj naleci-
tura fic. . Atqui hoe regimen fuda inde a Davidis praccipue tem-
poribus fatis conftanter pofledic, idemque in Meffia ex luda oriun-
do poﬁi&et etiamnum;aeternum pofleffurus quoniam Mefliae impe-
rium finem non habet.  Sane cuilibet promiffionem diuinam
2 Sam. 7, 13, 15. legendam cum noftra comparanti magna, quae
inter vtrumque intercedit, harmonia oportet in ccalos incurrat,

uod illic dicicur: /femen tuwm pofd te. guod extit ex vifteribur {uis,
id eft refpettu Davidis, quod noftro in loco eft bt refpefln Iu-
dae, Iteruin quod iftic dicitur: firmabo regnum ipfius, et prafia
mea-non recedet ab ipfo, ex nexuatgus Pauli interpretatione Act, XTI
idem eft refpeftu familiae Davidicae, quod hic ron recedet feeptram

a {uda, refpectu univeriae gentis fen tribus, -
A ET
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Atque ex hafltenus difputatis {ponte iam elucelcit, verba pe-
ftrema DY HAPY 9171 quomodo de luda intelligenda et euentu
comprobata fint- Nempe quatenus Tudae pofteri ad Meffiam vique
relpiciuntar, vtique per D¥OY non nifi tribus feu gentes Ifraeliti-
eae, faxcenties hoc nomine appellatae, intelliguntar, et D[P o0b-
edientia earum eft illa, qua durante republica Iraelitica fubielae
fuerunt regimini [udae {ceperigeri,  Sed ex mente Spiritus pro-
phetici; quam nobis tandem euentus et euangelium declararung,
gentes quoque feu nationes in voiverfum fub D¥OP comprehen-
duntur, quae {cil. aliquando Dei populo Ifratli inlerendae, atque
ita fimul communi legislatori Iehudeco fubiiciendae forent; id
quod in illuftriflima Iudae fobole Domino noftro Jefu, atque vni-
uerfa gentium feeptro eius {ubieGtarum multitudine fatis {fuperque
faltum eft. - Putamusitaque voee VO hic {ylleptice nationes in
vniterfum fignificari eodem mode, quoid fit-in promuffionibus
Abrahamo fattis Gen. XV. XVII. | Quando enim Deus patriarchae
pollicebatur, Futu_;'um ipfum patrem mnltorum populorum, femen-
que ipfius inftar flellavam coeli; novimus proxime quidem popules
ac poiteritacem gentilem fignificari fenfu proprio, deinde vero my-
ftice ctiam vniuerfam, qua patet orbis, hominum multitudinem,
qui fide cum Abrahamo patre coniungendi et ad eius familiam ad-
optandi forent, docente Paullo ad Rom: ¢.1V.

g

V't huic difputatiunculae finem faciamus, Ticeatin fummam
eolligere, quae nouae explicationi conmendandae facere putamus;
Pal‘uilaliﬁnum {cil. membrorum atque harmoniam vtriusque difti-
chi — genuinam atque tantum non omnium teftium aulloritate
frmatam leftonem 190 — formam huius vocabuli grammaticae
analogam fi pronuntiecur 779 vel 1T9W — fiznificatum eiusdem
vl loquendi hebraice comprobatum — harmoniam deniquefimi-
fium vaticiniorum illius in primis de regno perpetuo farniliae Da-
vidicae, quibus {ingulis et in voiuerfum perpenfis, eollatis etiam par-
ticulesion aliis usplicationibus, efto iudicium penes Lettorem.
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